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PomaHchKi, repMaHChKi Ta iHIII MOBH
I'poncekui 1. 4.
acripaHT kadepu repMaHChKOi Ta
POMaHCHKO1 (his10JI0T1i

KwuiBcekoro yHiBepcuteTy iMmeH1 bopuca I'piHuenka

MOBHI 3ACOBHM BUPAKEHHSI ITIOT'PO3U B AHTJIIHCHKHUX
JIMIHJAPCBKHUX POMAHAX XII-XV CT.

IlocranoBka mpoOsemu. B ocTaHHI poku B JIHTBICTHII OyJio 3poOJieHO
crpoOu TMpoaHali3yBaTH MOBIICHHEBHM akT (gami MA) morpo3u Ha matepiaii
pI3HUX MOB 3 OOKYy PI3HMX TEOPETHYHHUX MMO3Ulii. TUM HE MEHIl, y TPOBEIECHHUX
JOCITIJIKEHHSX 37€OUTBIIIOT0 HE BpaxoByBaBCsA TOM (DakT, 1o mpobdiiemMa Omucy
KOMYHIKaTUBHOI Jii MOTPO3U JISKUTh B OCOOJUBINA TUIONIMHI JOCIHIJKEHB, IO
CTOCYETbCS HECHUMETPUYHUX BIJHOCHMH MIX (POPMOIO BHUCIOBJIE€Hb Ta 3 iXHIM
MictoM. HuHi criocTepiraeTbcss Opak JOKIATHUX JIaXpOHIYHUX JOCHIKeHh MA
MOTPO3HU, IO 3YMOBIIIOE€ AKTYaJbHICTh Ta HOBHM3HY Takoi po3BLIkH. MeToro
HAITIOTO JTOCHI/PKEHHS € BUSABJICHHS MPAarMaTUYHUX UJIOKYTUBHUX XapaKTEPUCTHK
MA T1morpo3u B CEpeIHBOAHTIINCHKUX JUIAPCHKUX pomaHax. OO6’ekToM
JTociipKeHHs € MA morpo3u B CepeIHbOAHTIINCHKUX JIMIIAPCHhKUX POMaHaxX, HOro
IpeIMETOM — KOMYHIKaTHMBHO-TIparMaTH4HAa  CIPSAMOBAHICTH TOTPO3U B
CepeIHhOAHTIIINCHKIX JHUIIAPCHKUX poMaHax. MaTepiajaoM i aHami3y CIyrylOTh
NPUKIAAN, J10paHi 13 aHTIIOMOBHUX JIMIApchKkuX pomaHiB XII-XV cr.

AHaJi3 ocTaHHiX gocaimkeHb i myoOJikaumiii. KomyHikatuBHa Kateropis
MOTPO3H TICHO TTOB’SI3aHA 3 EMOIIISIMH Ta XapaKTePU3YEThCS YaCTOTHICTIO BUSBY B
MIXOCOOMCTICHOMY CHUJIKYBaHHI, Mae OaraTuil Halip 3aco0iB MOBIJIEHHEBOTO
BUPAXEHHS. YCe IIe MPUBEpPTAE yBary BUCHUX PI3HUX CHeIliami3alliid Ta HAyKOBUX
inTepeciB. ocmauuku MA Jxk. Octin 1 [x. Cepnb BimHOCATH MA mOTpo3u A0

po3psiay KoMicuBHUX MA, K1 TTOKJIaIat0Th Ha MOBIIS 3000B'I3aHHS 3pDOOUTH SKHIA-



HeOyAb yunHOK. 3 iHIIOro 60Ky, MA morpo3u BKIIOYaIOTh y YHMCIO JAUPEKTUBIB
TOMY, IO IOTPO3a CIHOKOHBIUHO sBiisie coboro Bumory [10]. T'.T. Iloyenmos
BiJIHOCUTH MA 1Orpo3u 710 Kjlacy MEHACUBIB. AHIIINCHEKUM TEPMIHOM JJISI TAKOTO
TUIYy pPEYCHb € “Menacive”, sKwii yTBOPEHWH BiJ aHTIIHChKOrO miecimoBa to
menace “zaepoorcysamu” [7, c. 20]. TloObKHMI pO3IIILL MEHACHBAa Ta HOTO
MOBJICHHEBUX  peamizamid  3miicHeHo y  mpanax — H. JI. ApyTioHOBOI,
A. BexxOHUIBKOI, P. B. llInnenko, 3. Benanepa, 0. M. MaininoBuy,
C. M. CemenoBoi, I'. I". ITloyenoBa Ta iH. 30Kkpema, JTOCTIHKEHO CIIBBIIHOIICHHS
CEMaHTUYHOI KaTeropii CTpaxy 1 MOTpPO3H K MPUIMHHO-HACIIIKOBUU 3B'SI30K
IHTeNeKTyanbHO1 mpupoau [4, ¢. 213].

Bukisaa ocHoBHOro marepiaay aociikenns. s MA norpos3u BaKJIWBOIO
YMOBOIO € Hamip MOBLS MPUMYCHUTH cCilyxaya 3pOOUTH JeaKy Jito, abo (Ta X
YMOBaA, aJi€ 3 MPOTWIC)KHUM 3HAKOM ) MEPEIIKOAUTH CIyXady 3pOOUTH JESKHUM aKT,
IpU IIbOMY IMIUTIKYE€TbCS HEBIJBOPOTHICTh MOKApPAHHS y BUIAJIKYy HEBUKOHAHHS
BUMOTH MOBIIA [9, ¢. 104]. Y MA morpo3u mKepeioM CIIOHYKaHHS € MOBEIlh, TOMY
1H(}OopMaIlis MOJAEThCS B KaTEropuyHil, ekcrpecuBHii ¢opmi. Excrminutno MA
MOTPO3U B CEPEIHBOAHTIIIMCHKINM MOBI BHUPAXa€ThCSl ABOMA BHUCJIOBJICHHSMH — 3
niecinoBamMu 'y (Gopmi iMIepaTuBy Ta MailOyTHbOro yacy. KoHBEHIIOHAIBHO
3aKpilUIeHa CTPYKTypHa MOJENb Uil Tepefadi TMOorpo3d TPEICTaBlIeHa Y
JMIIAPCHKUX pOMaHax HACTynmHUMH Bupazamu. ICh pe wule berne ‘“3uuiry tebe”
(KH, 734, HD, 2723, BH, 670, 692, 3095); In me prisoun thow schelt abide “Tu
sruHenn y Moii B s3uuii” (BH, 1416, GW 1820); lhc pe warne «51 nonepemkaio
teoe» (KH, 733, AA, 378, 1263, 2222, GW, 2131, Gamelyn, IV. 448); Thou
schalt be slawe “Tebe mokaparots” (AA, 2098, GW, 1385, 1456, FB, 586); Abyyd
ful dere thou schalle “Tu noporo 3a 1e 3ammatumnr’” (Athelston, 281); Hyghe thee
faste out of my syght! “T'ets i3 moix oucii!” (Athelston, 462); But slee myself now
y wille “SI mokinuy i3 sxxutram” (FB, 288). Temoro morposu € o0ilsHKa, Mo-mepiie,
no30aBUTH ajapecara criikyBanHs 3 MoBieM (“Now beth thee lif dawes ydo, / For
king ne kaiser ne for no sore / Ne scheltow leve no lenger more.” “JlocratHno,

JIHI TBOTO XKUTTS mopaxoBaHi / He3anexxHo BiJl TOTro, SIKUM KOPOJIb UM 1IMIIEpaTop



npuiine / Tu Ourbme He >kxutumenr” (BH, 1594-1596)); mo-mpyre, morposa
pO3MpaBUTHUCS 3 aapecaToM y reBHmiA criocio (Leve no hastow non. / Ac now that
Y the sothe se / That thou ginnes to feynt thee / Thine heved thou schalt forgon.
“Sl me mam TOO1 Bimmouutu. / I Temep, komu s Gawy mpaBay, / lllo Ti craem
cimabkuM / Tu ckopo 3arunenr” (GW 1443-1446)).

VY nuuapchkux pomaHax A0 CKJIaay pedeHb MOTrpo3U BXOJISATh MapKepH, siKi
BKa3ylOTh Ha HETaTHBHI eMOIliil aapecaHTa. Lle, Hanmpukiaa, 3BepTaHHs, BUPAXKEH]
3aliMeHHUKOM pu/pelthee “you”, ouinni BucioBiaeHas tuny thef/glotoun
“mep3otauk”’; fals man “merimaux”; drit-cherl “nimgmuit pa6”; treitour “3pagauk”;
losengers “OpexnmBuii Bicirok™”; allas “ma »xanp”; gadelinge “OaiicTprox”, ski
M1JICUTIOIOTh 3HAYEHHS TIOTPO3H, BKa3yIOTh HA KOHKPETHOTO ajipecarta. Hamp.:

(1) And seyd, “Traitour, fals man, / Ataint thou schalt be take; / Y seighe it
me self this ich day, / Where that sche in thi chaumber lay. “I 3akpuuas:
“Spanuuk, HerigHKK,” / Tebe 3aapemTyoTh Ta BU3HAIOTh BUHHUM; / B Toi
JeHb 51 OaunB Ha BiacHi oui, / Illo BoHa yexana y TBOil kiMmHaTi.” (AA,
848-851)

MA sk OIWHUIISE MOBJICHHEBOI MISTILHOCTI XapaKTEPU3YEThCS B IMapaMeTpax
IHTEHITIOHATFHOCTI, KOHBEHIIIOHAJIBHOCTI, JIpECaTHOCTI, IPOMO3HUIIIOHATILHOCTI [8,
c. 87]. Y crarti OymemMo JOTpUMYBATHUCS TPAAUIIIAHOI TOYKH 30pYy MIOAO
TiayMaueHHs MA, 3TiIHO 3 KOO HOro LeHTPaJTbHUMHA KOMIIOHEHTAMH, SIPOM HOT0
MparMaTuyHoOi  CTPYKTYpU  BU3BHAIOTHCS  JIOKYTMBHUM, UUIOKYTUBHUH  Ta
nepaokyTuBHU YnHHUKHU. 3a J[x. JI. OctinoM, MA € TpUpiBHEBUM YTBOPEHHSIM,
Jie JIOKYTUBHUH akT (JIOKyIis, Bix aHr. locution “moBHMIA 3BOpOT, BUMOBA™’) — aKT
TOBOPIHHS, BUMOBA BHCIJIOBIIIOBaHHS, fKa XapakTEPHU3YEThCs (DOHETUUYHUMH,
JICKCUKO-TPAMATHYHUMH Ta CEMAaHTUYHUMH CTPYKTypamMH; UUIOKYTHBHUH aKT
(iutokymist, mat. il- < in “B, Bcepemuui”), SKHH Mae MEBHY CHITy, 3a0e3reuye
BKa3iBKy HE JIHIIe Ha 3HAYCHHS BIAMOBIAHOI MPOMO3MINi, ane W Ha
KOMYHIKQaTHBHUH  Hamip aJpecaHTa BHUCJIOBIICHHS, TIEPJIOKYTUBHHHA  aKT
(mepnokytisi, aT Per- “3a J0MOMOTO0”) HAIIJIEHWH Ha BIUIMB Ha ajapecara,

JOCSTHEHHS SIKOTOCh pe3ynbrary [6, c. 44].



Po3rnsHyBImM Miclie MOrpo3d B ICHYIOUHMX TakCOHOMisAX MA, MoxHa

KOHCTaTyBaTH IIAPOKHH Jliana30H pi3HOYHTAaHb, a came [5, ¢. 70]:

1) MA norpo3u irHopyeTbcs (He PO3TIISIA€ThCS JOCIIIIHUKAMH B3araii);

2) MA morpo3u He BUAUIAIOTH B OKPEMHUU Kjac, aje BiH BXOJUTh N0 CKIIAdy
OKPEMOT0 UIJIOKYTUBHOTO TUITY MA:

a) KOMICHB;

0) IUPEKTUB;

3) MA norpo3u BUIUISETHCS B OKPEMUH KJIac;

4) norpo3y po3risAaroTh K CKIaJHUI MOBJIICHHEBH aKT.

VY HamoMy gociiikeHH1 Mu ciupaemocst Ha koHueniito O. O. Moxeiiko Ta
pO3rIsgaEMO MOrpo3y K riopugHuii MA, mo oO0yMOBIEHO HOTO 1JUIOKYTHBHOIO
cnenu@iko Ta TOPUAHUM XapaKTepoM MpaBWil KWoro ycmimHoi peamizauii. Il
ribpuaHUM po3ymiemMo Takuid MA, sikuii cymiiae y co0i pucu JIBOX 1JUIOKYTUBHHUX
TUIIIB, MOEJHYIOUH JIB1 PIBHOIIPABH1 IHTEPEHTHI CKJIAJ0B1 1JUIOKYTUBHOI CUJIH [2, C.
13], y HamoMy BUNAJKy 1€ Taki UITOKYTHUBHI CHJIM, SIK CHOHYKajdbHa (BHMOTra
ajpecary 3JIMCHUTH TIEBHY Jil0) 1 KOMICHBHa (3a00B’s3aHHS MOBIISI BUKOHATH
NEBHY Jil0 Y MalOyTHbOMY B pa3l HEBUKOHaHHS BuMmoru). ['iOpunnicte MA
MOTPO3W  3YMOBJIEHA KOMILJIEKCOM  JIHTB&JIbHMX  (JIIHTBOKOTHITUBHHMX  Ta
JIHTBOTPArMaTHYHUX) 1 TMO3aTIHIBaTbHUX (TICUXOJIOTTYHHUX, COILIOKYJIbTYPHHX)
yuHHUKIB. Ilorpo3a o0’eAHye O3HAaKM AMPEKTHMBA Ta KOMICHBA: JUPEKTHUBHA
CKJaZioBa MaHI(eCTyeTbCsl B TMEPJIOKYTUBHIA METI MOBIISI 3MYCHUTH ajpecaTa
BUKOHATH MEBHY [iI0, a KOMICHBHA CKJIaJ0Ba — y BUPAXEHOMY B MPONO3UIIi
3000B’s13aHHI MOBIISl BHUKOHATH MAaHOYTHIO Jit0, SKa MOXE€ TMPHU3BECTH MO
HECMPUSATIIMBUX IS ajipecata HachiAKiB. Tol 3 KOMyHIKaHTIB, XTO peajizye Ien
MA, 3HaxoauTbCs B MPIOPUTETHIN CHUTYyallii, TOMY, SIK MPaBUJIO, MOTPO3Y B IO
BTLTIOE came Iieit komyHikaHT [5, ¢. 70]. Tak y mpuknani (2) miactymauid rpad
Kopnoymina Toxapiu Oakae 3axomuTd TOBHY BIagy B AHDII Ta 3MyIIye
["onbpebopo (€aMHY CHAIKOEMHUIIO TPOHY) METOJIOM TIOTPO3 1 3asIKyBaHb BUWUTH
3aMiX 3a HaliMuTa XaBesoka. ['oapid MapuTh MaHyBaHHSAM y KpaiHi Ta TOTOBUH Ha

BCe, 00 peanizyBaTu CBiil TUIaH. [3 oro ciliB akT MOrpo3u 3By4UTH SIK (Pi3uyHE Ta



nicuxosiorigae 3HumeHHs. Y npukiani (3) [oapiu misHaeTses, mo XaBelloK CTaB
koposiem /JlaHii, 310paB MillHE BIMCHKO Ta CIOBHEHHH pIIIYy4OCTI 3aXOMHUTU
Amnrniro. I'pad KopHoyita He Mo)ke 3HEXTYBaTH 1IHCTUHKTOM CaMO30€peKeHHS 1 B
il peanbHO HEOE3MEeuHId CHUTyallli HaMaraeTbCs BUCIOBHTH aKT TOTPO3H Ta
migcuauty oro cioBamu | shal do slon hem “f crpauy ix o6ox” | shal don
hengen hem “{I nosimy ix”. Hamp.:
(2) But thu this man understonde, / | shall flemen thee of londe; / Or thou
shal to the galwes renne, / And ther thou shalt in a fir brenne. “Skmo ta
HE OJIPYKHUIICS 3 1M YOJOBiKOM, / S mpoxkeHy Tebe i3 kpainu; / Abo Tede
KUHYTH A0 mmoenuti / [ T Oynenr cnanenuit Ha BorHi” (HD 1159-1162)
(3) Goddoth, I shal do slon hem bathe! / I shal don hengen hem ful heye /
So mote ich brouke my rith eie, / But yif he of mi londe fle. “Bor cBinoxk, 1o
s cTpady ix 06ox! / S moBimy iX Bucoko / I Tomi s 3MOXy MOOAYUTH XOY
OJTHUM OKOM , / Un BoHHM He TikaroTh 3 kpainu.” (HD 2543-2546)

Ha BigMiHy BiJI MOBJIEHHEBOIO aKTy HpoxaHHS a0o mopaau, y SKHX
nependavaeThCsi HEOOOB'SI3KOBICTh BUKOHAHHS Jiii, Y MA morpo3u MoBelb poOUTh
Ha Ciyxaya THCK, HAMaraeTbCcs TMPUMYCHUTH BUKOHATH WOTO BHUMOTY, HE
3aJMIIAI0Yu oMy BHOOpPY. Y JIHIIApChKUX poMaHax MA morposu 3miiMCHIOEThCS 3
MO3UIIIT CUJIH, TOAl SIK TIOPAay — 3 KUTTEBOTO JIOCBIMYy. Y TOTPO31 MPEBATIOIOTH
IHTEpECH MOBLIS, a MOpaja MOBHICTIO IPYHTYEThCA HA KOPUCTI Uil ajipecarta [1, c.
265]. MA 1norpo3u BiTHOCHUTBCS 10 KOH(MIIKTHUX MOBJICHHEBHX aKTiB, TOMY IO B
HbOMY BIJJOMBA€THCS MOBHE CIIJIKYBaHHS B CUTYyallisiX, KOJU Oe3rocepeHs MeTa
Ta IHTepecHu OKpeMux ocid He 30iraroTbes. Tak npukiaj (4) mokaszye sikUM YHHOM
CHUIBHI IOporu Ha3BaHUX OpaTiB Bumoynna ta Erenonna po3xonarbes. Bumoyna
3a3IpUTh CBOEMY TToOpaTuMy, ife 10 JIoHJ0Ha Ta pO3MoBiIae KOPOIIO ATEICTOHY,
mo rpad y 3MOBI 3 MeTO OTpyiTH Horo. Iliamuii 3paJHUK JAEMOHCTPYE aKT
MOTPO3H, SKWM CHOPSAMOBAHHWKM /IO OJHOTO anpecara (KOpOoJisi) Ta HaMaraeThCs
BUBECTHU HOT0 3 eMOIIIHOI piBHOBaru. Hamp.:

(4) For in thy land, sere, is a fals traytour. / He wole doo thee mykyl

dyshonour / And brynge thee of lyve. / He wole deposen thee slyly, /



Sodaynly than schalt thou dy. “Ane na it 3emu, cep, € BipOJIOMHUI
3pagHuk. / BiH cnpuuynHMTh Bam BenuWKy ransOy / Bin 3aryOuTh Baiie
xuTTs. / Bin ycyHe Bac He3akoHHO, / I Bu He3abapom mompete.” (Athelston
139-143)

Mu posrisgaemo mMoaudikamiro MA morpo3u sk Taky, IO HE € IMPOCTO
MPUXOBAHOIO MOTPO30I0 Y BUJISIIL MOPAAH, a MOPaaoko 13 HAllIapOBAHUM BIATIHKOM
MOTPO3H, IO CTa€ MOXJIMBHM 332 TIEBHUX YMOB Tepediry KOMyHIiKamii Mix
iHTepakTanTaMu. CHiBICHYBaHHS JBOX UUIOKYIIM — TOpajgd Ta IIOIPO3U —
MPOCTEXKYETHCS 32 HASBHOCTI Yy BHUCIIOBJICHHI BJIaCHE MOpPaayl apryMEHTaTHBHOI
YaCTUHU, sIKa € KOMICMBOM HEraTMBHUX HACHIJKIB i ajapecarta. Po3pi3HeHH:
MOPaU-TIOTPO3U 1 BJIACHE TMOTPO3U BBAKAEMO MOKJIMBUM Ha OCHOBI TOTO, IO
MIOTPO3a PO3LIHIOETHCA aIPecaToM sIK Taka, 10 CyNepeyuTh WOro iHTepecam [3, c.
5]. Ls moaudikarlisi mopaayd XapakTepU3yeTbCsl THM, IO € CIPOOOI0 MPUMYCUTH
ajpecara moch (He) 3poOUTH 331 MO0 K BiIacHOi O€HEPaKTUBHOCTI, PU LIbOMY
y HBOrO 3aJIMIIAEThCS TMpaBo BuOopy. Ilpuknang (5) AeMOHCTpye cCHUTyaIliio
MOTPO3U, fAKa CTOCY€TbCS HEAJEKBAaTHOI TOBEMIHKK ajapecata. MoBelb,
BHUCJIOBJIIOIOYM BJIACHE TMOPaay, AOJIYy4Ya€ apryMEHTATUBHUN KOMIIOHEHT, SKHAU
BKa3ye, 10 ajpecar Oy/ie MOKapaHUM Yy pa3l HEBUKOHAHHS PEKOMEH0BAHOI ii.
Mogerib BAA€THCS 0 TOPATU-TIOTPO3H, KOJU BUCJIOBUTU BJIacHE MOTPO3y HOMY HE
Jla€ 3MOT'H COLIaJIbHUM CTaTyc Ta BIK aapecara. Hamp.:

(5) Thow shelt ben hanged be the throte, / Thin heved thow schelt lese; /
The sone schel anhanged be / And the wif, that is so fre, / To me lemman |
chese! “Bac mogicsTh, Bu Oynere mokapaHi. Bamoro cuHa Tex MOBICATH, a
HpeKpacHa Jie/ii craHe Moero apyxunoro” (BH 218-222)

He cnin muyratu MA morpo3u 3 MONEPeKEHHSIM, 0O OCTaHHE JIUIIE
MOBIJIOMJISIE CTyXada MpO MOXKJIMBI HACHIAKM 1 HE € COpoOOI MPUMYCUTH
MOro YHUKHYTH MOJIMBUX HENPHUEMHOCTEN. [10rpo3a 3yMOBIIFOETHCS HEUEMHOIO
MOBEIIHKOIO ajapecaTa. Y mpukiaai (6) po3MoBa BiIOYBa€ThCSA MiXK IMOCIIAHIIEM
Ta immeparopom. Ilocmanens posmnoBigae Bcio mpaBay Ta Hamipu besica momo

MaiiOyTHBOTO KOPOJIIBCTBA, ajieé HEaJeKBAaTHA MOBEIHKA IMIIEpaTopa BUKIUKAE



eKCIUTiKaIiio morpo3u. Bulip miei moaudikamii 3yMOBIECHUN COLIAIBHUM
CTaTyCOM ajpecaTa Ta WOTo BIKOM, IO BIUIUBAE€ HAa BUPAXKCHHS CIIOHYKAHHS.
[Torpo3a BUHUKAe y cUTYyaIllii, KOJH, BIAMOBIAHO JO CBO€I BIKOBOI KaTeropii,
MOBEI[b MOKE€ BHMMAaraTd 1 BJaBaTUCA 10 MOpPaAd Yy AOCHUTH pilrydil Qopmi.
Mogellb MOX€e BUCIIOBIIOBATH MOrPO3y, MAIOUYM HA METI BJIACHI 1HTEpECH, SIKI He
30iraroThcs 3 iHTepecaMu ajapecaTta. Hamp.:

(6) And cleymeth the seinori of Hamtoun, / And is icome with thee to
speke, / Of his fader deth to ben awreke, / Thee te sle with schame and
schonde / And for to winne is owene londe. “Bin npeTeHye Ha MaeTOK
nopaa XemnroHa, / npuiiae moropopute 3 Bamu, / m00 moMcTuTHCS 3a
cMepTh 0aTbKka, / BIIIUIATUTH 32 COPOM Ta raHbOy, / TOBEPHYTH BIIACHE
koposiscTeo” (BH 3092-3096)

[Ipuknan (7) imocTpye BUMAMOK, KOJU IMOTPO3a, BUCIOBJIEHA JIMIIAPIO,
HalllJICHa IIBUJIIE Ha JIOCATHEHHS IHTEPECiB MOBIlS, aHDX ajpecara. Takuii
MIAX1J Y BUPAXKEHHI PEKOMEHI0BAHOI J1i OCITAETHCS 3aBASKH aCUMETPUUYHUM
COI[IAJILHUM CTaTycaM KOMYHIKAHTIB, OKpIM TOTO II€¢ CTa€ 3amopyKoro
JNOCSTHEHHSI 0a)XaHOTO TMEpJIOKYTHUBHOTO e(ekTy. 3 TOrpo30l0 MOXKYTh
3BEpPHYTUCS J0 HE3HAMOMOiI JIIOJAMHU, SIKIIO CIpPaBa CTOCYETHCS BaXKIMBUX
JKUTTE€BUX NMUTaHb. Hamp.:

(7) “Thou traitour, unkinde blod, | Thou schalt abigge this nay. / Y warn

the wele,” he seyd than, / That y schal be thi strong foman / Ever after this

day! “Herigauii 3pamnuky, / Tw 3ammaTum MeHi 3a mo ooOpasy. / S

nonepemxato teoe, / [1{o Big cboroani! / S Oyay TBOIM 3amekyiiM BOporom™

(AA 376-380)

[Tpukman (8) omucye curyarito pabOBIACHUIIBKUX BIIHOCHH, 1€ BIJbHI Bij
pabCcTBa MOXYTh MMiJAaBATUCS PI3HUM CITOCOOAM HACHIJIBHUIIBKOT €KCIUTyaTarlii.
Kamorigauii Ta BiposoMHuil kKoposib EpMin Hajgcunae nmuct no bpelinMonna, B
akoMy Bka3ye ctpatutu besica. Ha ypouucromy Oenkeri beBica miactynHo
CXOMWIM Ta BIANPaBWIA y B’s3HULIO. bpeiimMoHp, skuil 3a coliagbHUM

CTaTyCoOM yr[OBHOBﬂ)KeHI/Iﬁ BJIAO0HO, CIOBHEHUN HEHABHUCTIO JO0 TOJOBHOTO



reposi, 3BEPTAETHCS 3 TOTPO30I0 Ta 3aNAKyBaHHAM. JlOCATHEHHS MEPIIOKY-
TUBHOTO €()EKTY CTaJI0 MOKJIMBHUM 3aBJSKH JOJy4eHHIO cviu. Hamp.:

(8) In me prisoun thow schelt abide Under th ‘erthe twenti teise, Thar thow

schelt have meche miseise. Ne scheltow have, til thow be ded, Boute ech a

dai quarter of a lof bred; Yif thow wilt drinke, thegh it be nought swet, Thee

schelt hit take under the fet! “Tu 3runem y moii B’si3uuIll, 36 MeTpiB ITij
3emiiero. JKOTHUX 3pYYHOCTEH TH HE OTPUMAENI a)X JO0 CMepTi. MaTtumenn

YBepTh OyXaHKH XJi0a B JIcHb, @ YKCTYy BoAy mutu Oymern i3 3emui!” (BH

1416-1422)

Y mpukimani (9) MA morpo3m Ma€ BHIVIS  CTHUXIMHOCTI  fii, He
KOHTPOJILOBAHOCTI 3 OOKY CTapIIoro OXOPOHIIS, SKUM JEMOHCTPYE HETaTUBHI
pucu Ta (i3uuHE BUSABICHHA cTpaxy. [liBUIIEHMI eMOLIMHWI CcTaH MOBIS
BIJIMBA€ HAa EKCIPECHUBHO-EMOILIiiiHe 3a0apBieHHS MOBH. CBIJOMO 1THOPYETHCS
€TUKET, HE BPAaXOBYEThCS BIK ajpecara Ta Horo comiaibHUi cTaH. OXOpoHEIh
BUCJIOBJIIOE THIB, OCKUIBKM BIJUyBa€ HEraTHUBHI HACHIJKHU, SIKI WOTO OYIKYIOTh
micast BTedi besica. MoxkemMo CTBep/KyBaTH, 10 Taki MA 1UTIOCTPYIOTh 3HAUYHY
€KCIIPECUBHICTb Ta J1€BicTh. Hamp.:

(9) “Awake!” a seide, “proude felawe, / Thow were worthi ben hanged and
drawe! / Highe, the gates wer unsteke, / Beves is out of prisoun reke.
“Ilpokupaticsi!” BiH KpuuaB, “3apo3yminmii xjomens”’. / Tebe ciin
yeTBepTyBaTH Ta moBicut. / Ilocmimaiite! Bopora posoiokoBano, /
besic yik 3 B's3uumi.” (BH 1683-1686)

IHomi morpo3a He MoOXke OyTH AEKOJ0BaHA, SIKIIO aKT MOTPO3U HE MICTUTh
XapakTepHux (GopMyn 1 HE CYNpPOBOKYETHCS TMEBHUM JIEKCUYHUM a0o
rpaMaTHyHIM OPOPMIICHHSIM. Y TaKOMY BHITAJIKY BaXJIMBY POJIb 3Irpa€ KOHTEKCT,
CIIi 3HATH TepeIicTopito norpo3u. Hamp.:

(10) And seyd, “Thef, thou schalt be slawe, | Bot thou wilt be the sothe
aknawe, /| Where thou the coupe fond.” “l ckazaB: “HerimHuky, TeOe
nmokaparoTh / SIKmio TH He po3kaxkem mpaBay / Jle Th 3HAWIIOB IO

qamry.” (AA, 2098-2100)



Posrnspgatoun  rpamaTuuHi  3aco0M  BupaxkeHHs MA  morposu y
CepeIHbOAHTIINCHKUX JIMIAPCHKUX pOMaHaxX, 3a3HAUYMMO iX PI3HOMAHITHICTb
CUHTaKCUYHOTO  OGOpMIIEHHA.  3JeOUIBIIOr0  BOHU  BUPAXKAIOTHCA B
CKJIQIHOMIAPSAIHUX pedeHHs Tuiry Yif “sgkmo — ymoBa, Hacmimgok™”, Jie HACIiJIOK
BUPAXXEHO B rOJIOBHOMY peueHH1. Hamp.:

(11) Yif thow me wernest, withouten faile, / 1 schel winne hire in plein
bataile, / On fele half I schel thee anughe, / And al thee londe | schel
destruye. “SIkmio TM MeHI BIAMOBHII, B OOOB'I3KOBOMY MOPSIKY, / s
nepemMoxy ii y BimkputoMy 0oro. / | Hamagy Ha Tebe 3 ycix cropiH. / A
3HMITY Bei TBOI 3eMuti.” (BH, 689-692)

BucnoBku. O1xe, BUBYeHHI MA MOTpo3u € aKTyaJlbHUM, OCKIJIBKH TEKCTH
BIJIJIAJICHUX TMEPIOJIIB MICTATh MOBHI KOMIIOHEHTH, CTICM(IUHI IJIs1 TOCTIHKYBaHOT
enoxu, 0araTo 3 SKUX BUWIUIM 3 Y)XHTKY B Halll 4yac: HaNpHKIaa, Ha pPiBHI
Mopdoorii e 3aiimennuk pe (KH, 734, 758, BH, 219, SO, 170, HD, 684, AA,
628, SD, 107, Gamelyn, I. 114, V. 388, Athelston, 140, GW, 691) “you” Ta iioro
MOXI1/IHI, IKUH BXKMBABCS Y BUpa3ax MOrPO3H, Ha PiBHI JICKCHKH Iie Mapkepu berne
(KH, 734, HD, 2723, BH, 670) “to destroy”, slon (HD, 2543, 2723, GW, 324) Tta
sle (BH, 670, GW, 2550, 2864, ST, I. 812, 1. 826) “to kill”, strou (GW, 2865, 294)
“to destroy”. Jlo toro x BiaOymuch 3miHu y cioax hengen (HD, 1152, 2544,
2588, 2724, BH, 218, 1684, GW, 966, 1905, Athelston, 457, Gamelyn 838, 868)
“hang”, treitour (AA, 822, 848, Athelston, 761, GW, 2073, 3200) “traitor”, dye
(GW, 692, 1385, 1469, 3191, FB, 286) “die” Ta y Bupaszax lhc pe warne (KH,
733, AA, 378, 1263, 2222, GW, 2131, Gamelyn, IV. 448) “I warn you”, Goo fro
me! “Get away from me!” (Athelston, 267), Thou schuldest dye right now here
“You would die here right now” (GW, 692, 1470, 1505), Hyghe thee faste out of
my syght! “Get yourself quickly out of my sight!” (Athelston, 462). IIpoBencHmii
aHaJII3 JUIAPCHKUX POMaHIB MOKa3aB, MO (PYHKITIOHAIBHHUMN KJIaC MOBHUX OJMHUITH
B CEpEAHBOAHTIINCHKIM MOBI MOX€ OyTH MapKOBaHHUW PI3HUMH KOHCTPYKIIISIMU.
KoMmmnekcHuii  aHami3 mOparMaTMyHUAX, CEMAaHTUYHUX Ta (DYHKI[IOHAIBHHUX

XapaKTEPUCTUK JOBOAUTH, 10 MA morpo3um (QyHKIIOHYE SIK PEryisTop nii,



COpPSAMOBAaHUN Ha PO3B’A3aHHS IIOCTABJICHUX L€, CTBOPIOIOUYM THM CaMUM
KOMYHIKQTUBHUI TPOCTIp €MOLIWHOr0 BIUIMBY Ha CHIBpO3MOBHUKA. llouyTTs
CTpaxy, BUKJIMKaHE B aJipecara Iorpo3010, 3yMuHsIE HOro BiJl MOJANbLIOL [ii, 0 i

Jla€ 3MOTY MOBLIEBI IOCSITHYTH 3aIUIAHOBAHOT'O MEPJIOKYTUBHOTO €(EeKTYy.
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I'poachkuii 1. 5. MoBHi 3aco0H BHpPaXKeHHSI NOTPO3H B AHIVIIHCBKHX
Junapcebkux pomanax X1 1-XV cr.

AHoTtanisi. CTaTrTiO NPUCBSIYEHO AOCTIPKCHHIO MpParMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK
NOTPO3U B CEPEIHBOAHIIINCHKUX JHMIAPCHKUX poMaHaxX. BcTaHOBIIOETHCS Micue
MOTPO3U B CHCTEMI MOBJICHHEBHX aKTIB Ta OOTPYHTOBYETHCS TiOpHIHA MPUPOJA
MA miorpo3u sik TUpeKTUBHO-KOMicUBHOTO TUMY. [IpoBenenuii anami3 IuiapchKux
pOMaHIB IMOKa3aB, 10 (PYHKIIOHAIbHUM KJIAC MOBHUX OJIMHUIL TOTPO3H B
CEpEIHbOAHTIIIMCHKIA MOBI MOXKE OyTH MapKOBAaHUMN PI3HUMU KOHCTPYKITISIMH.
KuawuoBi ciaoBa: Juuapcbkuii  poMaH, MOrpo3a, MOBJIECHHEBUW  aKT,

KOMYHIKaTHBHA CUTYallisl, UIJIOKyTUBHA CUJIA, IEPIOKYTUBHUMN eEeKT.

I'poackuit U. 5. S3bikoBbIe cpeacTBa BBIPAKEHUS YIPO3bl B AHIVIMICKHX
peinapckux pomanax XII-XV BB.

AnHoTanusi. CTaThs MOCBSIIEHA UCCIETOBAHUIO TPArMaTHYECKUX XapaKTEPUCTUK
pEUeBOrO0  aKTa yIrpo3bl B  CPEIHEAHIVIMMCKUX  PBINAPCKUX  pOMaHax.
YcraHaBnuBaeTcs MECTO Yrpo3bl B CHCTEME PEUEBBIX aKTOB M OOOCHOBBIBAETCS

ruOpuHasl IPUPOJa PEUEBOr0 akTa Yrpo3bl KaKk JUPEKTUBHO-KOMUCCUBHOTO THIIA.



[TpoBeneHHBIN aHAIN3 PHILIAPCKUX POMAHOB MOKa3ajl, YTO (PYHKIMOHAIBHBIN KJ1acc
S3BIKOBBIX €IMHUILI YTPO3bI B CPETHEAHTIIUHCKOM A3BIKE MOXKET ObITh MapKUPOBaH
Pa3IMYHBIMU KOHCTPYKLUSMH.

KiroueBblie c10Ba: pelIapCKUi pOMaH, yrpo3a, pe4eBOor aKkT, KOMMYHUKAaTHUBHAs

CUTYyallMsl, WJUIOKYTUBHAS CUJIA, IEPIOKYTUBHBIN e (PeKT.

Grodskyi I. Linguistic means of expression of threat in the Middle English
romances of the 12" — 15™ centuries.

Summary. The article seeks to highlight the characteristics of the speech act of
threat in the Middle English romances. The place of the threat in the system of
speech acts and the hybrid nature of the threating speech act as the directive-
commissive type are established. The analysis of romances holds that the
functional class of linguistic units of threat in the Middle English may be marked
with different constructions.

Key words: Middle English romance, threat, speech act, a communicative

situation, illocutionary force, perlocutionary effect.



